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IMPORTANT SAFETY RULES
Water Slide

Read and follow all safety information and instructions. Keep for future reference.
Failure to follow these warnings and instructions can result in serious injury or death to users.

WARNING
•	 Assemble and disassemble by adults only.
• 	 The Water Slide is for domestic in-ground swimming pool use only. For indoor and outdoor use.
• 	 This Water Slide is designed to sit on the edge of the pool deck with water surface no more than 12 inches (30cm) below the
	 pool deck surface, and the float of the slide must be touching the water.
• 	 This Water Slide or its components are not meant for use as life saving device and should not be used as life saving device.
• 	 Do not leave children unattended while device is in use. Use only under competent supervision.
• 	 Never allow diving onto or from this product. Never dive or jump on product.
• 	 For ages: 6+ years. Only one child (max 176 lbs / 80 kg) on the slide at a time.
• 	 Never slide head first or backwards.
• 	 Do not walk or run up the slide.
• 	 Always place slide in the deep end of the pool free from obstructions.
• 	 Sliding, diving or jumping into shallow water can result in serious injury, broken neck, paralysis, or death.
• 	 Inflate all chambers of the Water Slide fully and firmly.

FOLLOW THESE RULES TO AVOID DROWNING, PARALYSIS OR OTHER SERIOUS INJURY.

General:
1. 	 Two or more adults are recommended for setup. No tools are required for the assembly.
2. 	 The product must be installed on a flat and level surface at least 2m away from any structure or obstruction such as a fence, garage,
	 house, overhanging branches, laundry lines or electrical wires.
3. 	 Locate the slide out of direct sunlight to reduce the likelihood of scalding. A product that faces north will receive the least direct sunlight.
4. 	 Do not modify this product and/or use accessories not supplied by the manufacturer. There are no serviceable parts.
Set up instructions:
1.	 Move the product (in its package) to the selected site before inflating – do not inflate the product and drag it since it may result in leaks or
	 damage. Locate the slide in the deep end of the pool such that the slide exit is free from obstructions.
2. 	 Slowly unfold the product and inspect the product for rips, tears or punctures. Do not use if the product is damaged.
3. 	 Inflate the product with a manual or foot air pump until the surface is firm to the touch. If there is any straining at the seams, the product is
	 over-inflated. If any seam begins to strain, immediately stop the inflation and release air to reduce the pressure until signs of stress on the
	 seam are gone. Do not over-inflate or use high pressure air compressor since it may result in seam leaks. The air inside the slide will
	 expand as the temperature increases: double check that the slide is not overinflated throughout the day.
4. 	 Place the inflated slide on the deck of the in-ground swimming pool such that the distance from the deck to the water surface is no greater 
	 than 12 inches (30cm). WARNING: Make sure the distance between the deck 
	 of the in-ground swimming pool and the water surface does not exceed 
	 12 inches (30cm) and the floating chamber is touching the water surface.
5. 	 Make sure the guidance chamber tube under the slide is touching the 
	 side of the deck’s edge and not resting on the deck of the in-ground 
	 swimming pool.
6. 	 Connect the garden hose to sprayer and set water flow sufficient to 
	 adequately wet the sliding surface. Route the garden hose away from 
	 traffic to prevent any tripping hazard.
Use of the slide:
1.	 Do not leave children unattended while slide is in use.
2. 	 Closely supervise children when using the slide.
3. 	 Younger children may have difficulty climbing up the slide. 
	 Provide hands on help to younger children.
4. 	 Only one child on the slide at a time. Make sure pool area below 
	 slide is clear before allowing the next user to climb the slide.
5. 	 Do not use slide while wearing or holding sharp objects, such as jewelry, 
	 hair pin, that can puncture the product.
6. 	 Child should be positioned in the center of the sliding surface.
Maintenance:
Before each use, ensure the slide is properly inflated, and check for holes, leakage, wear and tear and other damage. Never use a damaged
slide.
Storage:
1. 	 Rinse and dry the product prior to deflation and storage.
2. 	 Deflate and fold product.
3. 	 Store product inside at temperatures above 32 degrees F (0 degrees C).
Repair patch:
A repair patch has been included with the product to repair small leak and holes. Refer to the instructions on the back of the repair patch.
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Pas plus de: 30cm

ATTENTION
•	 Le montage et le démontage de ce produit doivent être réalisés par un adulte.
• 	 Le toboggan est réservé à un usage domestique, pour les piscines enterrées uniquement. Pour usage intérieur et extérieur.
• 	 Ce toboggan est conçu pour s’appuyer sur le rebord de la piscine. La surface d’eau doit être à moins de 30cm du rebord, et doit être en 
	 contact avec le boudin du toboggan.
• 	 Ce toboggan ou ses composants ne sont pas destinés à être utilisés comme dispositif de sauvetage et ne doivent pas être utilisé comme tel.
• 	 Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance. A n’utiliser que sous surveillance constante.
• 	 Il est interdit de plonger sur le toboggan ou depuis celui-ci. Ne jamais plonger ni sauter sur le produit.
• 	 Convient pour un enfant: 6+ ans. Un enfant (max 80kg) seulement à la fois sur le toboggan.
•	 Ne jamais glisser la tête la première ni à l’envers.
• 	 Ne pas marcher ou courrir dessus.
• 	 Toujours placer le toboggan dans la partie la plus profonde de la piscine, libre de tout obstacle.
• 	 Glisser, plonger ou sauter dans une eau peu profonde peut entraîner de graves blessures, cou brisé, paralysie ou la mort.
• 	 Gonfler complètement et fermement toutes les chambres à air du toboggan.

SUIVEZ CES RÈGLES POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE NOYADE, DE PARALYSIE OU TOUTE AUTRE BLESSURE GRAVE.

IMPORTANT
Toboggan pour piscine enterrée

Lisez et suivez toutes les informations et les instructions de sécurité. Conserver pour consultation future.
Ne pas suivre ces avertissements et instructions peut entraîner de sérieuses blessures et des dangers de mort.

Général:
1. 	 Il est recommandé que l’installation soit réalisée par deux adultes ou plus. Aucun outil nécessaire pour le montage.
2. 	 Installez le produit sur une surface à au moins 2 mètres de toute structure ou obstacle comme une clôture, un garage, une maison, des branches 
	 tombantes, cordes à linge ou fils electriques.
3. 	 Repérez l’exposition direct au soleil pour réduire les risques de brûlures. Un produit faisant face au nord, sera moins exposé au soleil.
4. 	 Ne pas modifier ce produit et / ou accessoires non fournis par le fabriquant. Il n’y a pas de pièces réparables.

Instructions de montage:
1.    Déplacez le produit (dans son emballage) à l’endroit sélectionné avant de le gonfler – ne pas gonfler le produit et le traîner, ce qui pourrait 		
	 entraîner des fuites ou d’autres dommages. Placer le toboggan dans la partie la plus profonde de la piscine de telle sorte que la sortie du 		
	 toboggan soit libre de tout obstacle.
2. 	 Dépliez le produit avec précaution et inspectez-le dans le cas d’éventuels déchirures ou perforations. Ne pas utiliser si le produit est abîmé.
3. 	 Gonflez le boudin avec un gonfleur manuel jusqu’à ce que la surface soit fermé au toucher. S’il y a des déformations au niveau des soudures, 
	 le produit est surgonflé. Si une soudure commence à se tendre fortement, cessez immédiatement le gonflage et laissez échapper de l’air pour 
	 réduire la pression jusqu’à ce que les signes de tensions sur la soudure aient disparu. Ne pas surgonfler ou utiliser de compresseur à air haute 
	 pression, ceci pouvant endommager les soudures et provoquer des fuites d’air. 
	 L’air se trouvant dans les parois du toboggan se dilatera à mesure que la 
	 température augmentera: Vérifiez bien que le toboggan ne soit pas surgonflé 
	 pendant la journée.
4. 	 Placer le toboggan gonflé sur le bord de la piscine enterrée de telle sorte 
	 que la distance entre le rebord et la surface de l’eau ne dépasse pas 30cm.
	 ATTENTION: Assurez-vous que la distance entre le bord de la piscine 
	 enterrée et la surface de l’eau n’excède pas 30cm et que la chambre à 
	 air flottante soit au contact de la surface de l’eau.
5. 	 Assurez-vous que le boudin sous le toboggan soit au contact du rebord 
	 de la piscine et qu’il ne repose pas simplement sur le bord de la piscine.
6. 	 Brancher le tuyau d’arrosage sur le connecteur du jet d’eau et régler 
	 le débit de l’eau de manière à mouiller adéquatement la surface de 
	 glisse. Tenir le tuyau d’arrosage hors du passage afin d’éviter tout 
	 risque de trébuchement.

Utilisation du toboggan:
1. 	 Ne pas laisser les enfants sans surveillance lors de l’utilisation du toboggan.
2. 	 Surveillez de près les enfants lors de l’utilisation du toboggan.
3. 	 Les jeunes enfants peuvent avoir quelques difficultés à grimper au toboggan. Aidez les jeunes enfants.
4. 	 Seulement un enfant à la fois sur le toboggan. Assurez-vous que la zone sous le toboggan, dans la piscine, soit dégagée avant d’autoriser
	 l’utilisateur suivant à grimper au toboggan.
5. 	 Ne pas porter d’objets pointus, tels que des bijoux, épingles à cheveux, qui peuvent perforer le toboggan lors de son utilisation.
6. 	 L’enfant doit être positionné au centre de la surface de glisse.

Entretien:
Avant chaque utilisation, assurez-vous que le toboggan soit bien gonflé et vérifiez 
qu’il n’y ait pas de trous, de fuites, d’usures, d’accrocs ou d’autres dommages.

Stockage:
1. 	 Rincer et sécher le produit avant de le dégonfler et le stocker.
2. 	 Dégonfler et plier le produit.
3. 	 Entreposer le produit dans un local hors gel (supérieur à 0 degrés C).

Rustine:
Une rustine est incluse avec le produit pour réparer les petites fuites et les petits trous. Les instructions d’utilisation figurent au dos du patch de 
réparation.
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No más de:
12 pulgadas (30cm)

ADVERTENCIA
•	 Montaje y desmontaje por adultos solo.
• 	 El tobogán acuático es para uso doméstico utilice solamente en piscinas enterradas. Para uso en interiores y al aire libre.
• 	 Este tobogán acuático está diseñado para colocarse en el borde de la piscina con la superficie del agua a no más de 12 pulgadas 
	 (30cm) por debajo de la superficie de la piscina, y debe estar en contacto con el flotador del tobogán.
• 	 Este tobogán acuático o sus componentes no están diseñados para su uso como dispositivo de salvamento y no debe ser utilizado
	 como dispositivo de salvamento.
• 	 No dejar al niño desantendido mientras utiliza el producto. Uso solo bajo supervision de un adulto.
• 	 Nunca permita que salten en o desde este producto. Nunca botar o saltar sobre el producto.
• 	 Edades: 6+ años. Sólo un niño (max hasta 176 libras o 80 kg) en el dispositivo a la vez.
• 	 Nunca se deslice de cabeza o boca arriba.
• 	 No caminar o corer encima del tobogán.
• 	 Siempre coloque el tobogán en la parte profunda de la piscina libre de obstáculos.
• 	 Deslizarse, botar o saltar en aguas poco profundas puede resultar en lesiones graves, fractura en el cuello, parálisis o muerte.
• 	 Infle todas las cámaras del tobogán de agua hasta su llenado con firmeza.
                       SIGA ESTAS REGLAS PARA EVITAR EL AHOGAMIENTO, PARÁLISIS O LESIONES GRAVES.

NORMAS IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Tobogán acuático

Lea y siga toda la información e instrucciones de seguridad. Conserve para futuras referencias.
El incumplimiento de estas advertencias e instrucciones puede resultar en lesiones graves o la muerte de los usuarios.

General:
1. 	 Se recomienda que el producto sea montado por dos o más adultos. No se necesitan herramientas para el montaje.
2. 	 Coloque el producto sobre una superficie plana por lo menos a 2m de estructuras u obstáculos tales como cercas, garajes, casas, ramas 
	 de árboles, tendederas o cables eléctricos.
3. 	 Coloque el tobogán en lu gar protegido de la luz solar directa para reducir el efecto abrasivo del sol sobre el producto. Los productos 
	 orientados al norte recibirán el mínimo de luz solar directa.
4. 	 No modifique este producto y/o utilice accesorios que no hayan sido facilitados por el fabricante.

Instrucciones de instalación:
1. 	 Mover el producto (en su paquete original) al sitio seleccionado antes de inflar - no inflar el producto y arrastrar, ya que puede dar lugar a
	 fu gas, pinchazos o daños. Coloque el tobogán en la parte profunda de la piscina de tal manera que la salida del tobogán está libre de 
	 obstáculos.
2. 	 Poco a poco se desenrollar el producto e inspeccionar roturas o punciones. No utilice si el producto está dañado.
3. 	 Inflar el anillo con una bomba de aire manual hasta que la superficie esté firme al tacto. Si hay cualquier tipo de esfuerzo en las costuras, 
	 el producto está demasiado inflado. Si alguna costura comienza tensarse, detenga inmediatamente el inflado aire y la libere para reducir 
	 la presión hasta que desaparezcan los signos de estrés en la costura. No sobre inflar, nunca utilice el compresor de aire de alta presión, 
	 ya que puede dar lugar a roturas en la costura. El aire dentro del tobogán se expande a medida que aumenta la temperatura: haga doble 
	 comprobación de que el tobogán no se sobre-infla durante el día.
4. 	 Colocar el tobogán inflado en el borde de la piscina de suelo de tal manera 
	 que la distancia desde el borde a la superficie del agua no sea mayor de 
	 12 pulgadas (30cm). NOTA: Asegúrese de que la distancia entre el borde 
	 del suelo de la piscina y la superficie del agua no exceda de 12 pulgadas 
	 (30cm) y la cámara de flotación está en contacto con la superficie del agua.
5. 	 Asegúrese de que el tubo de orientación de cámara bajo el tobogán está 
	 en contacto con el borde de la piscina y no descansa en el terrazo del 
	 suelo de la piscina.
6. 	 Conecte la manguera de jardín al pulverizador y establecer el flujo 
	 de agua suficiente para humedecer adecuadamente la superficie de 
	 deslizamiento. Coloque la manguera de jardín lejos del paso para 
	 evitar cualquier peligro de tropiezo.

El uso del tobogán:
1. 	 No descuide a sus hijos, mientras que el tobogán está en uso.
2. 	 Supervise de cerca a los niños cuando utilicen el tobogán.
3. 	 Los niños más pequeños pueden tener dificultades para subir al tobogán. 
	 Echar una mano para ayudar a los niños más pequeños.
4. 	 Sólo un niño en el tobogán a la vez. Asegúrese de que zona de la piscina por debajo del tobogán está despejada antes de permitir que 
	 otro usuario vuelva a subir al tobogán.
5. 	 No utilizar el tobogán mientras se usan o sostienen objetos punzantes, tales como joyas, pasador de pelo, que puede pinchar el producto.
6. 	 El niño debe ser colocado en el centro de la superficie de deslizamiento.

Mantenimiento:
Antes de cada uso, asegúrese de que el tobogán está inflado correctamente, y comprobar si hay agujeros, fugas, desgaste y arañazos y 
otros. Nunca use un tobogán dañado.

Preparación para almacenar:
1. 	 Enjuague y seque el producto antes del desinflado y el almacenamiento.
2. 	 Desinfle y doble el producto.
3. 	 Almacene el producto en el interior con temperaturas por debajo de 32 grados F (0 grados C).

Parche de reparación:
Un parche de reparación ha sido incluido con el producto para la reparación de pequeñas fugas y pinchazos. Consulte las instrucciones en la 
parte posterior del parche de reparación.
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Nicht mehr
als 30cm

ACHTUNG
•	 Das Produkt darf nur von Erwachsenen auf- und abgebaut werden.
• 	 Die Wasserrutsche ist nur für den hauseigenen Einbau-Pool geeignet. Für den Innen-und Außenbereich.
• 	 Die Wasserrutsche wurde entworfen, um am Rand des Pools zu stehen. Der max. Höhenunterschied zwischen Poolrand und Wasseroberfläche darf
	 30cm betragen. Die Verlängerung der Rutsche muss die Wasseroberfläche des Pools berühren.
• 	 Die Wasserrutsche oder ihre Komponenten sind nicht als lebensrettende Einrichtung gedacht und sollten auch nicht dafür verwendet werden.
• 	 Lassen sie Kinder niemals unbeaufsichtigt, wenn das Produkt in Verwendung ist. Nur unter Aufsicht von Erwachsenen benützen.
• 	 Lassen Sie niemals jemanden von oder auf diesem Produkt tauchen. Niemals auf dem Produkt springen oder tauchen.
• 	 Alter: 6+ Jahre. Es darf sich immer nur ein Kind/eine Person mit max. 80 kg auf der Rutsche befinden.
• 	 Niemals mit dem Kopf zuerst oder rückwärts rutschen.
• 	 Gehen oder laufen Sie nicht die Rutsche hinauf.
• 	 Die Wasserrutsche immer am tiefsten Punkt des Pools und frei von Hindernissen platzieren.
• 	 Rutschen, tauchen oder springen ins seichte Gewässer kann zu schweren Verletzungen (Genickbruch, Lähmungen) oder sogar zum Tod führen.
• 	 Pumpen Sie alle Kammern der Wasserrutsche voll und fest auf.

	 BEFOLGEN SIE DIESE ANWEISUNGEN UM ERTRINKEN, LÄHMUNGEN ODER ANDERE SCHWERE VERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN.

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Wasserrutsche

Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitsinformationen und – anweisungen und heben Sie diese auf. 
Ein Nichtbefolgen dieser Warnungen und Hinweise kann zu ernsthaften Verletzungen oder dem Tod führen.

Allgemeines:
1. 	 Es empfiehlt sich, das Aufstellen mit zwei oder mehr Erwachsenen durchzuführen. Für die Montage ist kein Werkzeug erforderlich.
2. 	 Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Fläche mindestens 2m entfernt von jeglichem Bauwerk oder Behinderungen, wie zB. Umzäunung, Haus, 	
	 Garage, überhängenden Zweigen, Wäscheleinen oder elektrischen Leitungen auf.
3. 	 Stellen Sie die Rutsche nicht in direktes Sonnenlicht, um etwaige Verbrühungen zu vermeiden. Wenn Sie nach Norden ausgerichtet ist, ist die direkte 	
	 Sonneneinstrahlung am geringsten.
4. 	 Verändern Sie das Produkt nicht bzw. verwenden Sie keine Teile, die von einem anderen Hersteller sind. Es gibt keine zu wartenden Teile.

Aufbauanleitung:
1. 	 Bevor Sie die Verpackung öffnen tragen Sie das Produkt zu dem ausgewählten Standort, wo es aufgebaut wird. Sobald Sie das Produkt aufgeblasen
	 haben, ziehen Sie es nicht an eine andere Stelle, da dies zu undichten Stellen oder zu einem anderen Schaden führen kann. Stellen Sie die 		
	 Wasserrutsche an der tiefsten Stelle des Pools auf, sodass der Auslauf frei von Hindernissen ist.
2. 	 Falten Sie das Produkt vorsichtig auseinander und überprüfen Sie es auf Risse oder Löcher. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschädigt ist.
3. 	 Pumpen Sie das Produkt mit einer Hand- oder Fußpumpe auf, bis die Oberfläche berührungsfest ist. Sind an der Naht Überdehnungen oder 		
	 Verformungen, ist das Produkt zu fest aufgeblasen. Beginnt eine Naht zu überdehnen oder zu verformen, stoppen Sie umgehend das Aufpumpen und 	
	 lassen Sie Luft ab um den Druck zu verringern, bis keine Belastungsanzeichen mehr 
	 sichtbar sind. Blasen Sie nicht zu fest auf und verwenden Sie keinen 
	 Hochdruckluftkompressor, da dies Schäden an den Nähten verursachen kann. 
	 Die Luft im Inneren der Rutsche wird sich ausdehnen, sobald die Außentemperatur 
	 steigt: überprüfen Sie daher immer, ob die Rutsche nicht zuviel aufgepumpt ist.
4. 	 Platzieren Sie die aufgepumpte Wasserrutsche am Rand des Pools so, dass die 
	 Distanz zwischen Beckenrand und Wasseroberfläche nicht größer als 30cm ist. 
	 WARNUNG: Versichern Sie sich, dass der Unterschied zwischen Beckenrand 
	 und Wasseroberfläche nicht höher als 30cm ist und die Verlängerung der Rutsche 
	 die Wasseroberfläche berührt.
5. 	 Versichern Sie sich, dass der Führungsschlauch unter der Rutsche die 
	 Beckeninnenseite des Pools berührt und nicht auf dem Beckenrand des 
	 Pools aufliegt.
6. 	 Verbinden Sie den Gartenschlauch mit dem Sprüher und benetzen Sie die 
	 Rutschfläche ausreichend mit Wasser. Legen Sie den Gartenschlauch danach 
	 weg, damit dieser nicht zur Stolperfalle wird.

Benützung der Rutsche:
1.	 Lassen Sie die Kinder nicht unbeaufsichtigt, während die Rutsche in Betrieb ist.
2.	 Beobachten Sie die Kinder während der Benützung der Rutsche.
3.	 Jüngere Kinder können mit dem Hinaufklettern auf die Rutsche Probleme haben. Helfen Sie diesen gegebenenfalls.
4.	 Es darf sich immer nur ein Kind auf der Rutsche befinden. Sorgen Sie dafür, dass der Auslauf der Rutsche frei von Hindernissen ist, bevor das nächste
      	Kind die Rutsche hinaufklettert.
5.	 Benutzen Sie die Rutsche nicht, während Sie scharfe Gegenstände, wie Schmuck, Haarklammern tragen oder halten, da diese das Produkt
	 beschädigen könnten.
6. 	 Kinder sollten in der Mitte der Rutsche positioniert werden.

Wartung:
Überprüfen Sie bitte vor jedem Einsatz, dass die Rutsche richtig aufgeblasen ist und untersuchen Sie sie auf Löcher, Undichtigkeiten, Abnutzung und andere
Schäden. Benutzen Sie niemals eine defekte Wasserrutsche.

Aufbewahrung:
1. 	 Spülen und trocknen Sie das Produkt, bevor Sie die Luft ablassen.
2. 	 Entleeren und falten Sie das Produkt.
3. 	 Lagern Sie das Produkt im Haus bei einer Mindesttemperatur von 0°C.

Reparaturflicken:
Ein Reparaturflicken ist im Lieferumfang des Produktes enthalten um kleine Löcher und Schlitze reparieren zu können. Anwendungshinweise finden Sie auf 
der Rückseite des Reparaturflickens.
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REGOLE PER LA SICUREZZA
Scivolo d’acqua

Leggere e seguire scrupolosamente tutte le informazioni e le istruzioni di sicurezza. Conservare per riferimenti futuri.
Il mancato rispetto di queste avvertenze ed istruzioni può provocare lesioni gravi o morte agli utenti.

Generali:
1. 	 L’installazione deve essere effettuata da almeno due adulti. Non sono necessari attrezzi per il montaggio.
2. 	 Posizionare il prodotto su una superficie piana ad almeno 2 metri di distanza da qualsiasi struttura e/o ostruzione come recinti, garage, case,
	 rami sporgenti, fili per la biancheria o cavi elettrici.
3. 	 Individuare la posizione di minor esposizione ai raggi solari per evitare danneggiamenti. Un prodotto esposto a nord, riceverà una minore 		
	 eposizione.
4. 	 Non modificare il prodotto e/o non utilizzare accessori non forniti dal produttore. Non ci sono parti riparabili o modificabili.

Istruzioni di montaggio:
1. 	 Spostare il prodotto (utilizzando l’apposita confezione) verso l’area selezionata prima del gonfiaggio - non gonfiare e non trascinare il prodotto
	 onde evitare fori o danni. Posizionare lo scivolo all’estremità della piscina in modo che l’uscita dallo stesso sia libera da ostruzioni.
2.	 Estrarre lentamente dalla confezione il prodotto e verificare che non presenti strappi, rotture o forature. Non utilizzare il prodotto se è danneggiato.
3. 	 Gonfiare l’anello con una pompa manuale finchè la superficie è rigida al tatto. Se c’è qualche tensione sulle cuciture, il prodotto è stato gonfiato 	
	 troppo. Se qualche cucitura comincia a tirare, fermare immediatamente il gonfiaggio e rilasciare aria per ridurre la pressione, prima che compaiano 	
	 segni di stiratura sulla cucitura. Non gonfiare eccessiva mente o usare compressori 
	 ad alta pressione che possono creare perdite dalle cuciture. L’aria all’interno dello 
	 scivolo si espanderà con l’aumento della temperatura: controllare durante il giorno 
	 che lo scivolo non si gonfi eccessivamente.
4.	 Posizionare lo scivolo gonfio sul bordo della piscina interrata in modo che la 
	 distanza tra il bordo e l’acqua non sia maggiore di 30cm. ATTENZIONE: Assicurarsi
	 che la distanza tra il bordo della piscina interrata e l’acqua non sia maggiore di 
	 30cm e che la camera d’aria galleggiante sia a contatto con l’acqua.
5. 	 Accertarsi che il tubo della camera d’aria guida sotto lo scivolo sia a contatto 
	 con la fine del bordo piscina e non resti lontano.
6. 	 Collegare lo sprayer alla canna del giardino e regolare il flusso d’acqua in 
	 modo da bagnare adeguatamente la superficie dello scivolo. Dirigere la 
	 canna dell’acqua lontano da vie di passaggio per evitare che qualcuno 
	 inciampi.

Uso dello scivolo:
1. 	 Non permettere l’uso dello scivolo a bambini incustoditi.
2. 	 Controllare da vicino i bambini mentre giocano sullo scivolo.
3. 	 I bambini più piccolo possono avere difficoltà nell’arrampicarsi sullo scivolo. Aiutarli con le mani.
4. 	 Far salire un solo bambino per volta. Accertarsi che lo spazio di atterraggio nella piscina sia libero prima di permettere al bambino seguente di
	 arrampicarsi.
5. 	 Non utilizzare lo scivolo indossando o tenendo in mano oggetti appuntiti, come gioielli, spille per capelli che possono bucare il prodotto.
6. 	 Il bambino deve essere posizionato al centro dello scivolo.

Manutenzione:
Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che lo scivolo sia gonfiato correttamente e verificare le presenza di buchi, logorii o altri danni. Mai utilizzare 
uno scivolo rovinato.

Conservazione:
1. 	 Sciacquare ed asciugare il prodotto prima di sgonfiarlo e riporlo.
2. 	 Sgonfiare e piegare il prodotto.
3. 	 Riporre il prodotto al chiuso a temperature superiori agli 0°C.

Toppe di riparazione:
Un kit di riparazione composto da toppe è stato incluso all’interno del prodotto per la riparazione di piccole perdite e buchi. Fare riferimento alle
istruzioni sul retro delle toppe di riparazione.

(185IO)  IN-GROUND POOL WATER SLIDE  ITALIAN  6.5” X 9.75”  03/20/2023

AVVERTENZA
•	 Assicurarsi che un adulto assembli e dissasembli il prodotto.
• 	 Lo scivolo d’acqua è destinato al solo uso domestico con piscine interrate. Per uso al chiuso e all’aperto.
• 	 Lo scivolo d’acqua è progettato per essere posto sul bordo della piscina, con l’acqua a non più di 30cm al di sotto di tale bordo e il
	 galleggiante dello scivolo deve toccare l’acqua.
• 	 Lo scivolo d’acqua e i suoi componenti non sono da considerarsi dispositivi salvavita e non devono essere utilizzati come tali.
• 	 Non lasciate il bambino incustodito durante l’uso del prodotto. Da usarsi solo sotto competente supervisione.
• 	 Non è consentito tuffarsi sopra o da questo prodotto.
• 	 Anni: 6+. Solo un bambino (max fino ad 80 kg) per volta sullo scivolo d’acqua.
• 	 Non scivolare mai a testa in giu o in posizione prona (a pancia in giu).
• 	 Non camminare o correre sullo scivolo.
• 	 Posizionare sempre lo scivolo d’acqua all’estremità della piscina libera da ostruzioni.
• 	 Scivolare, tuffarsi o saltare in acqua bassa può causare ferite serie, rottura del collo, paralisi o incidenti letali.
• 	 Gonfiare totalmente tutte le camere d’aria dello scivolo fino a renderle rigide.
		    SEGUIRE QUESTE REGOLE PRE EVITARE ANNEGAMENTO, PARALISI O ALTRI INCIDENTI GRAVI.

Non più di 30cm
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Niet meer
dan: 30cm

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Water Glijbaan

Lees alle veiligheids- informatie en instructies en volg deze op. Bewaar de instructies. 
Het niet opvolgen of negeren van de waarschuwingen en instructies kunnen resulteren in ernstig letsel of zelfs de dood.

Algemeen:
1. 	 Het is aanbevolen om dit artikel door twee of meer volwassenen in elkaar te laten zetten. Er is geen gereedschap nodig om dit product
	 te installeren.
2. 	 Plaats het product op een vlakke ondergrond ten minste 2m verwijderd van hekken, garages, elektrische draden e.d.
3. 	 Zorg ervoor dat de glijbaan niet blootgesteld word aan direct zonlicht om verbranding aan de huid door warmte te voorkomen.
4. 	 Verander zelf niets aan het product of gebruik geen onderdelen van een ander merk dan Intex. Er zijn geen vervangende onderdelen.

Montage zwembad:
1. 	 Breng het product (in de verpakking) naar de gewenste locatie voordat u deze op gaat blazen – verplaats het product niet in opgeblazen
	 toestand, dit kan lekkage of beschadiging veroorzaken. Plaats de glijbaan bij het diepste gedeelte van het zwembad en zorg ervoor dat
	 het eind vrij is van obstakels.
2. 	 Vouw het product voorzichtig uit en controleer op beschadigingen. Gebruik het product niet wanneer het beschadigd is.
3. 	 Blaas de opblaasrand op met een handpomp totdat deze stevig aanvoelt. Zodra er spanning op de naden te zien is, is de rand te ver 	
	 opgeblazen. Als er spanning op een naad komt te staan dient u met opblazen te stoppen en moet er lucht uitgelaten worden om de druk 
	 te verlagen. Blaas iet te hard op en gebruik geen lucht compressie omdat dat kan resulteren in lekken in de naden. De lucht in de glijbaan 	
	 zal uitzetten wanneer de temperatuur stijgt, controleer meerdere keren per 
	 dag of het product niet te ver opgeblazen is.
4. 	 Plaats de opgeblazen glijbaan dusdanig dat de afstand tussen de rand van
	 het zwembad en het wateroppervlak niet groter is dan 30cm. 
	 WAARSCHUWING: De afstand tussen de rand van het zwembad en de 
	 wateroppervlakte mag niet groter zijn dan 30cm, de zwevende luchtkamer 
	 (eind glijbaan) dient de wateroppervlakte te raken.
5. 	 Zorg ervoor dat de luchtkamer voor versteviging tegen de binnenkant 
	 van de zwembadrand geplaatst is en dat deze niet op de zwembad 
	 rand rust.
6. 	 Sluit de tuinslang aan op de daarvoor bedoelde aansluiting zodat het
	 glijdoppervlak nat gehouden wordt. Zorg ervoor dat de tuinslang niet
	 hinderlijk voor anderen kan zijn.

Gebruik van de glijbaan:
1. 	 Laat Kinderen niet zonder toezicht de water glijbaan gebruiken.
2. 	 Houdt kinderen nauwlettend in de gaten tijdens het gebruiken van de
	 water glijbaan.
3. 	 Begeleid jonge kinderen die het beklimmen van de glijbaan moeilijk vinden.
4. 	 Er kan slechts één kind tegelijk van de glijbaan glijden, zorg ervoor dat er niemand in het water voor de glijbaan aanwezig is voordat de
	 volgende gaat glijden.
5. 	 Zorg ervoor dat er geen scherpe voorwerpen zoals sieraden en haarspelden, gedragen worden tijdens het gebruiken van de glijbaan.
6. 	 Er dient in het midden van de glijbaan gegleden te worden.

Onderhoud:
Alvorens ieder gebruik dient u de glijbaan te controleren op beschadiging en eventuele defecten, gebruik de water glijbaan nooit indien deze 
beschadigd of defect is.

Winterklaar maken:
1. 	 Reinig en droog het product voor het leeglaten en opbergen.
2. 	 Laat het product leeglopen en vouw deze op.
3. 	 Berg het product op in een binnenruimte met een temperatuur hoger dan 0 graden.

Reparatievel:
Een reparatievel is bijgesloten voor het repareren van kleine lekjes en gaatjes. Raadpleeg de instructies achterop het reparatievel.
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WAARSCHUWING
•	 Laat opzetten en afbreken van dit product alléén door volwassene doen.
• 	 De water glijbaan is alleen te gebruiken bij ingebouwde zwembaden. Voor gebruik binnen- en buitenshuis.
• 	 De water glijbaan is ontworpen om op de rand van het zwembad te plaatsen, het is echter noodzakelijk dat de afstand tussen
	 wateroppervlakte en rand niet meer is dan 30cm. Het eind van de glijbaan dient het water te raken.
• 	 De glijbaan en onderdelen hiervan zijn niet geschikt om gebruikt te worden als redmiddel.
• 	 Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het gebruik van dit product. Alleen te gebruiken onder toezicht van een volwassene.
• 	 Sta duiken vanaf of op dit product nooit toe, dit is gevaarlijk.
• 	 Leeftijd: 6+ jaar. Slechts één kind (maximum gewicht van 80Kg) tegelijk.
• 	 Glijd nooit met het hoofd eerst of achterstevoren.
• 	 Loop of ren niet de glijbaan op.
• 	 Plaats de glijbaan altijd bij het diepste gedeelte van zwembad vrij van obstakels.
• 	 Glijden, duiken of springen in ondiep water kan resulteren tot letsel of erger.
• 	 Vul alle kamers van de glijbaan volledig met lucht zodat deze stevig aanvoelen.

		      VOLG DEZE REGELS NAUWKEURIG OP OM VERDRINKING OF ONGELUKKEN TE VOORKOMEN.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING GOED
Bladzijde 1

Nederlands
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Não mais do que:
12in (30cm)

Geral:
1. 	 A montagem deverá ser efetuada por dois ou mais adultos. Não são necessárias ferramentas para a montagem.
2. 	 Coloque o produto sobre uma superfície plana e a pelo menos 2m de distância de qualquer estrutura ou obstrução como um muro, garagem, 
	 casa, galhos pendendo, varal ou cabos elétricos.
3. 	 Localize o lado que recebe diretamente a luz solar para reduzir a probabilidade de queimaduras. Um produto virado para o norte irá receber 
	 menos diretamente a luz solar.
4. 	 Não modifique este produto e / ou o uso de acessórios não fornecidos pelo fabricante. As peças não são reparáveis.
Instruções de montagem:
1. 	 Mova o produto (na embalagem) para o lado selecionado antes de inflar - Não arraste o produto quando inflado, pois pode resultar em 		
	 vazamentos ou danos. Posicione o escorregador inflável para piscina no lado fundo da piscina de tal forma que a saída do escorregador inflável 
	 para piscina seja livre de obstruções.
2. 	 Lentamente, desdobre e inspecione o produto para cortes, rasgos ou furos. Não usar se o produto estiver danificado.
3. 	 Infle o anel com uma bomba de ar manual até que a superfície esteja firme ao toque. Se houver qualquer costura esticada, o produto esta super 
	 inflado. Se qualquer emenda começa a esticar, pare imediatamente de inflar e solte o ar para reduzir a pressão até que os sinais do estresse 
	 sobre a costura sumam. Não exceda ao inflar ou use o compressor de ar de alta pressão, pois pode resultar em vazamentos de costura. O ar no 
	 interior da escorregador irá expandir quando a temperatura aumentar: Verifique 
	 se o escorregador não está super inflado ao longo do dia.
4. 	 Colocar o escorregador inflado na borda da piscina, de modo que a distância 
	 a partir da borda da piscina para a superfície da água não seja maior do que 
	 12 polegadas (30cm). AVISOS: Certifique-se de que a distância entre a borda 
	 da piscina e a superfície da água não exceda 12 polegadas (30cm) e que o 
	 escorregador esteja tocando a superfície da água.
5. 	 Certifique-se de que a ponta do escorregador esteja tocando o lado da 
	 borda da piscina e não descansando na borda da piscina.
6. 	 Conecte a mangueira de jardim no esguicho e ajuste o fluxo de água 
	 suficiente para molhar adequadamente a superfície do escorregador. 
	 Posicione a mangueira de jardim longe da passagem dos usuários para 
	 evitar qualquer risco de tropeço.
Use o escorregador:
1. 	 Não deixe crianças sozinhas enquanto o escorregador estiver em uso.
2. 	 Supervisionar de perto as crianças quando estiverem utilizando o escorregador.
3. 	 Crianças menores podem ter dificuldade em subir no escorregador. Forneça as mãos em ajuda às crianças menores.
4. 	 Apenas uma criança no escorregador de cada vez. Certifique-se de que a área da piscina abaixo do escorregador esteja livre, antes de permitir 	
	 que o próximo usuário a suba no escorregador.
5. 	 Não use o escorregador, enquanto vestido ou segurando objetos pontiagudos, como joias, grampos de cabelo, que podem perfurar o produto.
6. 	 A criança deve ser posicionada no centro da superfície do escorregador.
Manutenção:
Antes de cada uso, certifique-se de que o escorregador está inflado corretamente, e verifique se existem buracos, vazamentos, desgaste e furos ou 
outros danos. Nunca use um escorregador danificado.
Estocagem:
1. 	 Lavar e secar o produto antes de desinflar e de guardar.
2. 	 Esvazie e dobre o produto.
3. 	 Guarde o produto dentro de locais com a temperatura acima de 32 graus F (0ºC).
Adesivo para reparo:
Caso necessário deverá ser adquirido um adesivo de reparo para conserto de vazamentos e buracos pequenos. Consulte as instruções na parte de 
trás do remendo de reparação.

NORMAS IMPORTANTES DE SEGURANÇA
Escorregador Inflável para Piscina

Leia e siga todas as instruções e informações de segurança. Guardar para futuras referências. 
Não seguir estas advertências e instruções pode resultar em ferimentos graves ou morte para os usuários.
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ATENÇÃO
•	 Montar e desmontar somente por adulto.
• 	 O Escorregador Inflável para Piscina deve ser usado somente com piscinas de alvenaria. Para uso em recinto fechado e ao ar livre.
• 	 Este escorregador inflável para piscina é projetado na borda da piscina, com superfície da água não mais do que 12 polegadas
	 (30cm) abaixo da borda da piscina, e o escorregador deve tocar a água.
• 	 Este escorregador inflável para piscina ou seus componentes não são destinadas para utilização como dispositivo salva-vidas e não
	 deve ser usado como dispositivo de salva-vidas.
• 	 Nunca deixe crianças desacompanhadas enquanto o produto estiver em uso. É necessário vigiar as crianças por um adulto.
•	 Nunca permitir o mergulho a partir deste produto. Nunca mergulhar ou saltar sobre o produto.
• 	 Idade: 6+ anos. Apenas uma criança (max 176 lbs / 80 kg) sobre o escorregador de cada vez.
• 	 Nunca deslize de cabeça ou e costas.
• 	 Não caminhe ou corra sobre a descida.
• 	 Sempre coloque o escorregador na parte mais funda da piscina livre de obstruções.
• 	 Correr, saltar ou mergulhar em águas rasas pode resultar em ferimentos graves, pescoço quebrado, paralisia ou morte.
• 	 Encher totalmente e firmemente todas as câmaras do escorregador inflável para piscina.
		    SIGA ESTAS REGRAS PARA EVITAR PARALISIA, AFOGAMENTO OU OUTRO FERIMENTO GRAVE.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
Página 1

Português
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Højst 30cm

VIGTIGT SIKKERHEDSREGLER
Vandrutsjebane

Læs og følg alle sikkerhedsoplysninger og instruktioner. Opbevares til senere brug. 
Manglende overholdelse af disse advarsler og instrukser kan medføre alvorlig personskade eller død for brugerne.

Generel:
1. 	 Det anbefales at to eller flere voksne personer opsætter enheden. Der skal ikke bruges værktøjer til montering.
2. 	 Anbring produktet på et plan overflade mindst 2m væk fra enhver struktur eller såsom et hegn, garage, hus, overhængende grene, tøj
	 linjer eller elektriske ledninger.
3. 	 Anbring ikke rutsjebanen i direkte sollys for at mindske risikoen for solskoldning. Hvis du vender den mod nord, er produktet i direkte 
	 sollys i mindst mulig tid.
4. 	 Foretag ikke ændringer af produktet og/eller brug tilbehør, som ikke er leveret af producenten. Ingen af delene kan repareres.

Opstillingsvejledning:
1. 	 Flyt produktet (i sin pakke) til den valgte placering før oppustning – puste ikke produktet op og trække i den, fordi det kan resultere i
	 utætheder eller skader. Stil rutsjebanen i den dybe ende af poolen, og så der ikke er nogen forhindringer ud for den.
2. 	 Udfold langsomt produktet og inspicere for flænger, revner eller punkteringer. Må ikke anvendes, hvis produktet er beskadiget.
3. 	 Oppuste ringen med en manuel luftpumpe, indtil overfladen er fast at røre ved. Hvis der er nogen belastning i sømmene, er produktet 	
	 over-oppustet. Hvis nogen søm begynder at stamme, stoppe straks inflationen og frigive luft for at reducere trykket indtil tegn af stress på 	
	 sømmen er væk. Må ikke over-oppuste eller bruge højtryks kompressor, da det kan resultere i søm lækager. Luften i rutsjebanen udvider 	
	 sig, når temperaturen stiger. Derfor skal du tjekke løbende, at rutsjebanen ikke
	 er for hårdt pustet op.
4. 	 Placer den oppustede rutsjebane ved den nedgravede swimmingpool, så 
	 afstanden fra kanten til vandoverfladen ikke er mere end 30cm. ADVARSEL: 
	 Sørg for, at afstanden mellem den nedgravede swimmingpools kant og 
	 vandoverfladen ikke er mere end 30cm, og at det flydende kammer rører 
	 ved vandoverfladen.
5. 	 Sørg for, at det oppustede støtterør under rutsjebanen rører ved poolens 
	 kant og ikke hviler på kanten af den nedgravede swimmingpool.
6. 	 Haveslangen til sprinkleren, og indstil vandtrykket, så det lige akkurat 
	 gør vandrutsjebanens overflade våd. Læg haveslangen, så man ikke 
	 falder over den.

Brug af vandrutsjebanen:
1. 	 Lad ikke børn være uden opsyn, mens rutsjebanen er i brug.
2. 	 Hold børnene under nøje opsyn, mens rutsjebanen bruges.
3. 	 Mindre børn kan have svært ved at klatre op ad rutsjebanen. Hjælp mindre børn.
4. 	 Der må kun være ét barn på rutsjebanen ad gangen. Sørg for, at poolområdet neden for rutsjebanen er frit, før næste bruger kravler op
	 på rutsjebanen.
5. 	 Brug ikke rutsjebanen, hvis du har skarpe genstande på eller holder skarpe genstande i hånden, f.eks. smykker eller hårnåle, der kan
	 punktere produktet.
6. 	 Barnet bør placeres midt på banene.

Vedligeholdelse:
Hver gang vandrutsjebanen skal bruges, skal du sørge for, at den er pustet ordentligt op, og tjekke for huller, lækage, slitage og anden skade.
Brug aldrig en rutsjebane, der er beskadiget.

Opbevaring:
1. 	 Skyl og lad produktet tørre, før luften lukkes ud, og rutsjebanen opbevares.
2. 	 Luk luften ud, og fold produktet sammen.
3. 	 Opbevar produktet indendørs ved temperaturer på over 0ºC.

Reparations plaster:
Et reparations plaster er været inkluderet med produktet for at reparere små utætheder og huller. Henvis til vejledningen på bagsiden af
reparationsplasteret.
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ADVARSEL
•	 Samling og nedtagning skal foretages af en voksen.
• 	 Vandrutsjebanen må kun bruges sammen med privat, nedgravet swimmingpool. Kan bruges både indendørs og udendørs.
• 	 Denne vandrutsjebane er designet til at skulle stå ved poolens kant med vandoverflade ikke mere end 30cm under poolens kant, 
	 og rutsjebanens flydepude skal røre vandet.
•	 Denne vandrutsjebane eller dens dele er ikke beregnet til brug som livredningsudstyr og bør ikke bruges som sådan.
• 	 Hold altid børn under voksent opsyn, når produktet benyttes. Må kun anvendes under opsyn.
• 	 Det er ikke tilladt at springe ned på eller hoppe i vandet fra dette produkt. Dyk eller hop aldrig fra produktet.
• 	 Alder: 6+ år. Der må kun være ét barn (max 80 kg) på rutsjebanen ad gangen.
• 	 Glid aldrig baglæns ned ad rutsjebanen eller med hovedet først.
• 	 Gå eller løb ikke opad rutsjebanen.
• 	 Glid altid ned i den dybe ende af poolen, et sted, hvor der ikke er nogen forhindringer.
• 	 Hvis du glider, springer eller hopper ud på lavt vand, kan du komme slemt til skade og brække nakken, blive lam eller dø.
• 	 Pust alle vandrutsjebanens luftkamre helt og godt op.
		  FØLG DISSE REGLER FOR AT UNDGÅ DRUKNING, LAMMELSER ELLER ANDRE ALVORLIGE SKADER.

GEM DENNE VEJLEDNING
Side 1

Dansk
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ZACHOWAJ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ
Strona 1

WAŻNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Zjeżdżalnia wodna

Przeczytaj i zastosuj się do wszystkich informacji i instrukcji bezpieczeństwa. Przechowaj na przyszłość. 
Niezastosowanie się do tych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować poważne obrażenia lub śmierć użytkowników.
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•	 Rozkładanie i składanie zabawki może być wykonywane wyłącznie przez osoby dorosłe.
• 	 Zjeżdżalnia wodna jest do domowego użytku w basenie wbudowanym w ziemię. Do użytku wewnątrz i na zewnątrz.
• 	 Zjeżdżalnia wodna jest zaprojektowana tak aby stała na brzegu basenu nie więcej niż 30cm poza linią brzegu i musi dotykać
	 powierzchni wody.
• 	 Zjeżdżalnia wodna lub jej elementy nie są sprzętem ratunkowym i nie mogą być używane do tych celów.
• 	 Nigdy nie pozostawiaj dzieci bez opieki, kiedy produkt jest używany. Używać tylko pod odpowiednim nadzorem.
• 	 Nigdy nie pozwalaj na nurkowanie z produktu. Nie skacz na produkt.
• 	 Dla dzieci w wieku od: 6+ lat. Tylko jedno dziecko w jednym czasie na zjeżdżalni (max waga do 80 kg).
• 	 Nie zjeżdżać głową do przodu.
• 	 Nie chodzić lub biegać po ślizgawce.
• 	 Zawsze ustawiaj zjeżdżalnię na głębszym końcu basenu wolnym od przeszkód.
• 	 Zjeżdżanie, nurkowanie czy skakanie do płytkiej wody może spowodować poważne obrażenia, złamania, paraliż lub śmierć.
• 	 Nadmuchaj wszystkie komory zjeżdżalni wodnej w pełni I do końca.

		     PRZESTRZEGAJ YUCH ZASAD ABY UNIKNĄĆ UTONIĘCIA, PARALIŻU I POWAŻNYCH OBRAŻEŃ.

OSTRZEŻENIE

Nie więcej
niż 30cm

Ogólne:
1. 	 Produkt zaleca się ustawiać z udziałem dwóch lub więcej osób dorosłych. Do montażu nie są wymagane żadne narzędzia.
2. 	 Umieść produkt na równym podłożu co najmniej 2m od struktur takich jak ogrodzenie, garaż dom przewody elektryczne.
3. 	 Umieść zjeżdżalnię z dala od promieni słonecznych, aby zmniejszyć prawdopodobieństwo poparzenia. Produkt, który stoi na północ
	 otrzyma najmniejszą ilość bezpośredniego światła słonecznego.
4. 	 Nie należy modyfikować tego produktu i / lub używać akcesoriów niedostarczonych przez producenta. Nie ma żadnych części
	 zamiennych.

Montaż:
1. 	 Przenieś produkt (w opakowaniu) w wybrane miejsce przed pompowaniem - nie nadmuchuj produktu i nie przeciągaj go, ponieważ może
	 to prowadzić do wycieków i uszkodzeń. Ustawiaj zjeżdżalnię na głębszym końcu basenu wolnym od przeszkód w miejscu zakończenia 	
	 zjeżdżalni.
2. 	 Powoli rozwijaj produkt i kontroluj pod względem rozdarć i dziur. Nie używać, jeśli produkt jest uszkodzony.
3. 	 Pompuj ring pompką manualną aż będzie twardy. Jeżeli szwy się rozchodzą to produkt jest zbyt mocno napompowany. Jeżeli szwy się 	
	 rozchodzą to natychmiast zaprzestań pompowania i upuść trochę powietrza. 
	 Nie pompuj za mocno i nie używaj sprężarek powietrza gdyż może to 
	 uszkodzić basen. Powietrze w zjeżdżalni zwiększa swą objętość wraz z 
	 wzrostem temperatury: sprawdzaj w ciągu dnia czy nie jest napompowana 
	 zbyt mocno.
4. 	 Ustaw nadmuchaną zjeżdżalnię na brzegu basenu wbudowanego w 
	 ziemię tak aby stała na brzegu basenu nie więcej niż 30cm poza linią 
	 brzegu. OSTRZEŻENIE: Upewnij się, że odcinek pomiędzy brzegiem 
	 a powierzchnią wody nie przekracza 30cm a unosząca komora dotyka 
	 powierzchni wody.
5. 	 Upewnij się, że unosząca komora pod ślizgawką dotyka brzegu ale 
	 nie leży na ziemi.
6. 	 Podłącz wąż ogrodowy do spryskiwacza I staw ciśnienie wody taka 
	 by powierzchnia była odpowiednio mokra. Ułóż wąż tak aby 
	 wyeliminować ryzyko potknięcia się.

Używanie zjeżdżalni:
1. 	 Nie zostawiać dzieci bez opieki gdy używają zjeżdżalni.
2. 	 Pilnuj dzieci podczas korzystania ze zjeżdżalni.
3. 	 Młodsze dzieci mogą mieć trudność z wejściem na zjeżdżalnię. Pomóż im za pomocą rąk.
4. 	 Tylko jedno dziecko w danym czasie na zjeżdżalni. Upewnij się, że nie ma nikogo pod zjeżdżalnia zanim pozwolisz na kolejny zjazd.
5. 	 Nie używać mając na sobie ostre przedmioty takie jak biżuteria, spinki do włosów, które mogą przebić produkt.
6. 	 Dzieci powinny zjeżdżać na samym środku zjeżdżalni.

Konserwacja:
Przed każdym użyciem upewnij się, że zjeżdżalnia jest odpowiednio napompowana, nie przecieka i fiest uszkodzona. Nie używać
uszkodzonej zjeżdżalni.

Przechowywanie:
1. 	 Opłucz I wysusz produkt przed spuszczeniem powietrza I złożeniem.
2. 	 Spuść powietrze I złóż product.
3. 	 Przechowywać wewnątrz w temperaturze powyżej 0 stopni Celsjusza.

Zestaw naprawczy:
Zestaw naprawczy jest dołączony do produktu do naprawy małych nieszczelności i dziur. Zapoznaj się z instrukcją na odwrocie opakowania.
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Не более: 30см

ПРАВИЛА БЕЗПАСНОСТИ
Водная горка

Прочитайте информацию и инструкции по безопасности и следуйте им. Сохраните их для использования в будущем.
Несоблюдение данных предостережений и инструкций может привести к серьезному повреждению или смерти пользователей.

(185IO)  IN-GROUND POOL WATER SLIDE  RUSSIAN  6.5” X 9.75”  03/20/2023

6

The Customs union Commission has approved by its Decision of 15.07.2011 No.711 
Graphic representation of the single mark and  “Regulation on the single mark for 
products circulation in the market of the Customs union member-states and its usage”. 

Graphic representation of the single mark for products circulation in the market of the 
Customs union member-states constitutes of a combination of three stylized letters "E", 
"A" and "C", made graphically with right angles of the same width and height that make 
up the exact ratio of the square on  light (Fig. 1) or on contrasting background (Fig. 2). 

EAC stands for Eurasian Conformity. 

This single mark for products circulation in the market of the Customs union member-
states attests that products bearing this mark, underwent  all procedures of the 
conformity assessment (attestation), established  by the Customs union technical 
regulations, and meet all requirements of the Customs union technical regulations 
applicable to these products. ВНИМАНИЕ

•	 Бонтаж и демонтаж изделия должны производить только взрослые.
• 	 Водная горка предназначена только для использования в домашнем стационарном бассейне. Для использования дома и на природе.
• 	 Водная горка должна находиться на платформе стенки бассейна, кромка воды должна быть на расстоянии не более 30см от края 		
	 стенки бассейна; свисающая камера горки должна касаться воды.
• 	 Водная горка и ее составные части не должны использоваться как спасательное оборудование.
• 	 Ве оставляйте детей без присмотра на батуте. Использовать только под присмотром взрослых.
• 	 Не позволяйте никому нырять с этого изделия или на него. Никогда не прыгайте на изделие.
• 	 Использовать для детей в возрасте от: 6+лет. На горке может находиться только один ребенок (Максимальный не более 80 кг).
• 	 Никогда не скатывайтесь с горки головой вперед или на животе вперед ногами.
• 	 Не всходить и не взбегать на горку.
• 	 Всегда располагайте горку на более глубокой стороне бассейна, и там, где нет заграждений.
• 	 Соскальзывание, ныряние или прыжки в воду небольшой глубины может привести к серьезному повреждению: ребенок может сломать 	
	 шею, остаться парализованным или умереть.
• 	 Надувайте все камеры водной горки полностью до полной упругости.
ВЫПОЛНЯЙТЕ ЭТИ ПРАВИЛА, ЧТОБЫ НИКТО НЕ УТОНУЛ, НЕ ОСТАЛСЯ ПАРАЛИЗОВАННЫМ И НЕ ПОЛУЧИЛ ДРУГИХ СЕРЬЕЗНЫХ ПОВРЕЖДЕНИЙ.

СОХРАНЯЙТЕ ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ
Стр. 1

Русский

Общие положения:
1. 	 Установка должна осуществляться минимум двумя взрослыми людьми. Инструменты для сборки не требуются.
2. 	 Расположите изделие на ровной поверхности на расстоянии как минимум 2 метров от какого-либо сооружения или заграждения, такого как забор, 
	 гараж, дом, свисающие ветки, веревки для сушки белья или электропровода.
3. 	 Расположите горку так, чтобы уменьшить вероятность попадания прямых солнечных лучей. На изделие, размещенное не на солнечной стороне, 
	 попадание прямых солнечных лучей будет меньше.
4. 	 Не изменяйте конструкцию изделия и не используйте запчасти, которые поставляются неоригинальным производителем. В данном случае продукт 
	 не будет обслуживаться сервисным центром.
Инструкции по установке:
1.	 Поместите изделие (в упаковке) на выбранное место – не надувайте изделие, чтобы затем перетаскивать его, т.к. это может привести к появлению 
	 дыр или повреждений. Располагайте горку на более глубокой стороне бассейна так, чтобы на спуске с горки не было заграждений.
2. 	 Медленно разверните изделие и проверьте его на наличие разрывов, дыр и проколов. Не используйте изделие, если оно повреждено.
3. 	 Надувайте кольцо ручным воздушным насосом до тех пор, пока поверхность не станет упругой на ощупь. Если у швов наблюдается какая-либо 
	 деформация, изделие надуто лишнего. Если шов начинает растягиваться, немедленно прекратите надутие и, чтобы снизить давление, спускайте 
	 воздух до тех пор пока не исчезнут признаки чрезмерного давления на шов. Не надувайте изделие лишнего и не используйте воздушный
	 компрессор высокого давления, т.к. это может привести к тому, что воздух будет 
	 спускаться по швам. Воздух внутри горки расширяется, т.к. увеличивается 
	 температура: перепроверяйте в течение дня, что горка надута не слишком 
	 сильно и изделие не лопнуло. Стравливайте лишний воздух.	
4. 	 Поместите надутую горку на платформу стенки стационарного бассейна, так 
	 чтобы кромка воды была на расстоянии не более 30см от края стенки бассейна.
	 ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что расстояние между поверхностью стенки
	 стационарного бассейна и кромкой воды не превышало 30см и что свисающая
	 камера касается поверхности воды.
5. 	 Убедитесь, что трубка основной камеры, находящаяся под горкой, касается
	 внутреннего края стенки бассейна, а не лежит на платформе стенки
	 стационарного бассейна.
6. 	 Подсоедините садовый шланг к разбрызгивателю и пустите воду, чтобы
	 поверхность горки была полностью смочена. Не помещайте садовый 
	 шланг в там, где перемещаются люди, чтобы никто не споткнулся.
Использование горки:
1.    Не оставляйте детей без присмотра.
2. 	 Внимательно присматривайте за детьми, когда они пользуются горкой.
3. 	 Маленькие дети могут испытывать затруднение при подъеме на горку. Помогайте маленьким детям.
4. 	 На горке может находиться только один ребенок. Перед тем как позволить следующему пользователю подняться на горку, удостоверьтесь,
	 что поверхность бассейна под горкой свободна от купающихся.
5. 	 Не используйте горку, когда носите или держите в руках острые предметы, такие как украшения, булавки, которые могут проткнуть изделие.
6. 	 Ребенок должен скатываться по центру поверхности горки.
Обслуживане:
Перед каждым использованием необходимо убедиться, что горка полностью надута, и проверить ее на наличие дыр, протечек, истираний и других 
повреждений. Никогда не пользуйтесь поврежденной горкой.
Хранение:
1. 	 Ополосните и высушите изделие перед тем, как его сдуть и убрать на хранение.
2. 	 Сдуйте и сверните изделие.
3. 	 Храните изделие в помещении при температуре выше 32 градусов по шкале Фаренгейта (0 градусов по Цельсию).
Ремонтная заплата:
Ремонтная заплата прилагается к изделию, чтобы отремонтировать мелкий разрыв и дыры.
Прочитайте инструкции на обратной стороне упаковки ремонтной заплаты.
Дата изготовления: дата указана на изделии или упаковке.
Срок службы: Производителем не определен. Сделано в Китае.
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一般 :
1. 	 二人以上の大人の方がセットアップすることをお勧めします。組立てに工具は必要ありません。
2. 	 フェンス・ガレージ・家屋・突起した枝・洗濯ヒモ・電線のような障害物から２Ｍ以上離れた平らな場所に設置してください。
3. 	 高温で暑い日になる場合、直射日光の当たらない場所に移してください。構造物の北側に設置すると、直射日光が当たるのを減
	 少できます。
4. 	 本製品の修正変更もしくは、メーカー供給されていない付属品を使用しないでください。メーカー供給部品以外の場合は、長期
	 使用できません。
プール組立て説明 :
1.	 パッケージに入れたまま指定の場所に運び、膨らませてください。漏れたり、損傷したりする恐れがあります。滑り台を障害物
	 から避け、プールの深い所に置いてください。
2. 	 ゆっくりと製品を広げ、破損したり、裂けたり、穴が空いていないかを確かめて下さい。製品が破損している時は、使用しない
	 で下さい。
3. 	 リングをハンドポンプで硬くなるまで膨らませてください。もし製品の
	 縫い目が歪み始めたら、空気の入れすぎです。もし製品の縫い目が歪み
	 始めたら、空気入れを停止し、縫い目の歪みが取れるまで空気を抜いて
      ください。空気漏れの恐れがあるので、空気の入高圧空気圧縮機を使わ
	 ないで下さい。滑り台内の空気は、温度の上昇につれて拡大していきま
	 す。滑り台が膨らみ過ぎていないことを一日中チェックします。
4. 	 膨らんだ滑り台をプールのデッキから水面の距離が 12 インチ（30 セ
	 ンチ）以内であるように滑り台を配置します。注意 : デッキにと水面
	 の距離が 12 インチ（30 センチ）以上でないことと、フローティン
	 グチャンバーが水面にれていることを確認してください。
5. 	 滑り台の下にあるガイダンスチューブがプールデッキの上ではな
	 く、デッキ端の側面に触れてるのを確認してください。
6. 	 スプレーに庭のホースを接続し、摺動面を十分に濡らすために水
	 の流量を設定します。転ぶ危険を防ぐため、庭のホースを通路か
	 ら放してください。
滑り台の使用 :
1. 	 滑り台を使用してる時は必ず子供を保護者なしで置いてかないで下さい。
2. 	 子供たちが滑り台を使用する時は必ず保護者のもとでお願いします。
3. 	 幼い子供たちには滑り台にあがるのが難しいかもしれません。幼い子供たちには手を貸してください。
4. 	 滑り台には子供一人ずつのみ。次の子供が上る前に、滑り台の下のプールの回りを確認してください。
5. 	 宝石類、ヘア • ピン、など滑り台をパンクする鋭い物を身につけたり持ったりして滑り台を使用しないで下さい。
6. 	 子供が滑り台の真ん中にいる様に気おつけてください。
メイントナンス :
各使用の前に、滑り台がちゃんと膨らんでいるかどうか確認し、穴、パンク、すりきれたり、破れてないか確認します。壊れた滑り
台を決して使用しないで下さい。
収納 :
1. 	 製品の空気を抜いて仕舞う前に、水ですすいで乾燥させてください。
2. 	 空気を抜き、製品をたたんで下さい。
3. 	 製品を 0℃以上の温度の部屋に仕舞ってください。
修理用パッチ :
小さな穴や漏れは、製品に同封されたリペアパッチを用いて、修繕して下さい。リペアパッチの裏の説明書を参照して下さい。

12 インチ
（30 センチ）以下

プールを安全にお使いいただくために
ウォータースライド

この注意事項をよく読んで、保存しておいて下さい。もし、それを怠った時には、使用者が負傷したり、死亡することもあります。

(185IO)  IN-GROUND POOL WATER SLIDE  JAPANESE  6.5” X 9.75”  03/20/2023

注意
•	 本体組み立てゃ解体は大人の人がしてください。
• 	 ウォータースライドは家内のプールのみで使用してください。室内または屋外で使用してください。
• 	 このウォータースライドは、プールデッキの水面の 12 インチ（30 センチ）以上のプールデッキの端に座るように設計されてお
	 り、滑り台の横にあるフロートが水に触れなければなりません。
• 	 このウォータースライドまたはそのコンポーネントは、救命装置として使用するものではありませんし、救命装置として使用す
	 べきではありません。
• 	 子供の一人遊びは危險です，必ず保護者のもとで遊ばせてください。大人の監視のもとで遊ばせてください。
• 	 本製品からダイビングを許可しないでください。製品に飛び込んだりジャンプしないでください。
• 	 対象年齢 : 6+ 歳。滑り台の上には一度に子供一人ずつ（最大荷重 176 ポンド /80 キロ）。
• 	 頭を先に又は反対方向に滑ってはいけません。
• 	 滑り台を歩き上ったり、駆け上ったりしないで下さい。
• 	 常に障害物から避け、プールの深い端に滑り台を配置してください。
• 	 滑ったり、ダイビングしたり、浅い水に飛び込むと、深刻なけが、首を折ったり、麻痺、または死亡の原因になる可能性があります。
• 	 ウォータースライドすべての空気室にしっかりと空気を入れてください。
	 	 	 溺死、麻痺や他の重大な人身事故を回避するために、これらの規則に従ってください。

説明書をいつでも見られるところに保管してください
1 ページ

日本語
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注意事项 :
1. 	建议两名或者多名成人组装。安装过程不需要使用工具。
2. 	产品必须安放在水平的地面上，且与任何建筑物或障碍物之间至少保持 2米的距离，如栅栏，停车库，房子，悬挂的树枝，
	 洗衣机线或电源线。
3. 	安放滑梯时请避开阳光直射，这样可以减少烫伤的可能性。朝北放置的产品接收到的阳光直射最少。
4. 	请勿改装本产品或使用非制造商提供的附件。本产品没有售后服务配件。

安装说明 :
1. 	将产品搬到挑选的地方–请勿充气后再拖拽以免可能裂开或受损。将滑梯放置在洼地水池最深地段且滑梯出口处无任何障碍	
	 物存在。
2. 	轻轻在包装内摊开产品，检查产品是否存在裂口，撕裂或刺破处。若产品有受损，请勿使用。
3. 	使用手动充气泵充气上圈直到表面摸上去是结实的。若水池熔接处出现任意变形，表明产品充气过饱。若水池任意熔接处开始
	 出现变形，请立即排气直到变形区域恢复正常形状。请勿充气过饱或使用
	 高压压缩机充气，以免产品熔接线裂开。气温上升将会导致产品膨胀，
	 因此须时刻确保滑梯没有充气过饱。
4. 	将适当充气后的滑梯放置在洼地泳池的平台上，确保泳池平台距水面
	 的距离不超过 30 厘米。警告 : 务必确保洼地泳池平台与水平面不超过
	 30 厘米的距离，且滑梯下方的充气漂浮垫可以触碰到水面。
5. 	请务必确保滑梯下方的圆柱形充气室正好倚靠着泳池的内侧边上，
	 而不是支撑在泳池平台上。
6. 	将花园水管连接到喷雾器上，接通水流将滑梯表面充分喷湿。
	 花园水管路线须饶开人行线路以免发生人员绊倒。

滑梯的使用 :
1. 	滑梯正在使用中时，请勿单独搁置小孩在一旁无人看护。
2. 	滑梯使用时，请务必紧密看护小孩。
3. 	年龄较小的小孩爬上滑梯可能有点困难，您可以扶下小孩爬上去。
4. 	滑梯一次只能允许一个小孩使用。下一个使用者使用前，须先确保洼地水面是无任何障碍物的。
5. 	如果您正在穿戴或抓着尖锐的物体时，切勿使用滑梯，如珠宝，发针，因为此类物品会刺破产品。
6. 	小孩应该处于滑梯的中心位置。

保养 :
产品每次使用前，须确保滑梯是完全充饱的，时刻检查产品是否有孔，裂缝，磨损，撕裂和其他损害产生。严禁使用受损的滑梯。

储藏 :
1. 	产品排气和储藏前，请先冲刷晾干产品。
2. 	将产品排气后折叠。
3. 	将产品储藏在室温为华氏 32 度（摄氏 0度）以上的地方。

修补片 :
水池附带修补片用于修补小裂缝和小孔。请参照修补片背面具体的操作说明。

不超过：
12 英寸 (30 厘米 )

重要安全规则
滑梯

请认真阅读及遵循本说明书中所有的安全信息与指示。请保存本说明书作为日后参考。
若不遵照这些警告及安全说明，可能导致使用者人体严重伤害或死亡。
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警告
•	 仅供成年人安装和拆卸。
• 	本产品仅配套使用于家庭洼地泳池。可用于室内和户外使用。
• 	本产品设计放置于泳池边缘，且水面到泳池边缘的距离要小于 30 厘米，以确保滑梯下方的漂浮垫可以碰触到水面。
• 	本产品及其配件不属于救生设备，切勿当救生设备使用。
• 	儿童仅在适当的监护下使用。
• 	本产品不允许使用者借助用来跳水。严禁在产品上跳水或跳跃。
• 	只适合 : 6 岁以上小孩使用。本产品每次仅供一个小孩（最大承载体重 176 磅 /80 公斤）使用。
• 	严禁使用者头朝下或背朝上滑行。
• 	严禁在滑梯上行走或奔跑。
• 	务必保持将滑梯放置在洼地水池最深地段且周围无任何障碍物存在。
• 	从产品上向浅水中滑行，跳水或跳跃会造成使用者严重伤害，脖子摔断，瘫痪或死亡。
• 	务必完全牢固充饱产品所有的气室。

				          遵循这些指示以避免溺水，瘫痪或其他严重伤害。

保存此说明书
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